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CONSTITUENCY PUBLIC HEARINGS, NORTH HORR
CONSTITUENCY, AT MAIKONA CATHOLIC HALL

AY 15, 2002

CONSTITUENCY PUBLIC HEARINGS, NORTH HORR CONSTITUENCY, HELD AT MAIKONA
CATHOLIC HALL ON 15.05.02

Present:

1. Com. Prof. W.H.O. Okoth-Ogendo
2. Com. Ms. Nancy Baraza
3. Com. Bishop Bernard Kariuki Njoroge



4. Com. Mohamed Swazuri

Secretariat Staff in Attendance:

1. PaulineNyamweya - Programme Officer

2. Lilian Odoto - Programme Officer

3. KeziaKamau - Asst. Programme Officer
4, HelenKanyora - Verbatim Reporter

Meseting was caled to order a 1.45 p.m. with Com. Swazuri in the Chair.

Com. Swazuri: Hamjambo, wanainchi.  Tumekuja hapa kwa kuskiliza meoni yenu. Hii n Tume ya Kurekebisha Katiba na

inawgpatia wananchi nafad kusema vile wanataka maisha yao yawe.

Trandator — Babaro holtani headan. Wan nuharmdutan wansitatan dagahu dufen wan adha. Wari kun war adha jerti

war adha wan serikal Kamati maoni tenn.

Com. Swazuri: Kwa hivyo kwanza tungependa mmoja wenu atuongoze kwa maombi.

Trandator: Nami toko hanuabisu.

Prayers in vernacular. (Ali Sora will lead the prayer) Abe kulkulo kesan ka manyanta, holgje, holgje, (peleka huko,
peleka huko kwa sababu yeye anaka chini), sawa sawa. Holigaden lam, holigaden lam laa, subro laa, gaden lam laa,
somsan laa, gaden lam laa, ojero laa, gaden lam laa, dubao laa, gaden lam, numato laa, gaden lam, garseya laa,
gaden lam laa, sadayo laa, saadabal laa, gigehaol laa, gigedabal laa, heyhso laa, hesmanyo laa, murale laa, gaden

lam, gardemalat. Laa is a preventage .

Com. Swazuri: Haya Kwanza tunataka kuwgulisha hapa niko na Mjumbe wenu, Mhemishimiwa Dr. Bonaya Godana —

Trangdator: Wan hisanbesisan. Name harm garmirga tahu Mjumbe kena Dr. Bonaya Adi Godana.

Com. Swazuri: - nayeye aawasdimia baadaye.

Trandator: Hinile ngulan tan abo hisan naga, hisan fudu

Com. Swazuri: Hadafu hapa tuko na Professor Okoth- Ogendo, yeye ni Commissoner —
Trandator: Tawalitikabn Professor Okoth-Ogendo hedan.

Com. Swazuri: - nahuyu mama anaitwa Nancy Baraza —

Trandator: Nancy Baraza tasian walitianan.



Com. Swazuri: - hdafu na huyo wa mwisho ni Bishop Bernard Njoroge.

Trandator: Jari kunile Bernard Njoroge, Bishop Bernard Njoroge.

Com. Swazuri: Namim naitwa Mohamed Swazuri, pian Commissioner.

Trandator: Hinile Mohamed Swvazuri Commissioner.

Com. Swazuri: Hadafu tuko na Pauline Nyamweya wa Secretariat-
Trandator: Tawalitikabn Pauline Nyamweya.

Com. Swazuri: - Lilian, Kezia na Hden.

Trandator : Tahisante an Lilian, Keziahif Hden.

Com. Swazuri: Tunataka mutwambie maoni yenu kwa njia tetu.

Trandator: Hakeki nufenu, kara sadi wafetan nutima.

Com. Swazuri: Kwanza unaweza kutoa memorandum bilaya kusema.

Trandator : Kara toko, kawantoko hidubane katas korotani hti dufutan.

Com. Swazuri: Utaandika hapo.

Trandator: Hariti warsuni kenit.

Com. Swazuri: Au uje na memorandum hdafu upitie kidogo usome proposals za memorandum lakini ussome kila kitu,
tutakwenda kusoma.
Trandator: Tden wangjete katas karahu korate katas wantokole hisomini tok tok hirbaye, harmka achigde somna.

Com. Swazuri: Hiyo ni dakika tano.
Trandator: Tun dakika shan skenan, tahirbathe diko daten thate.

Com. Swazuri: Au uje useme maoni yako kwa kutumia mdomo tu, piani dakika tano.

Trandlator: Yhokan harumum gite wan kabi tante fete, jete hufunate, dakika shan sidenan.

Com. Swazuri: Kilaanayekunja kutoa maoni kwanzani lazima atgje jina lake-
Trandglator: Nami harmadubgju fede karuhu ojahokatan, maka ki hibdu hida, makha kanke dahi .



Com. Swazuri: -na akimdiza, ni lazima aandikishe tena pae jina lake.
Trandator: hyojete obafatele, waete obafetele datemaka harme korate.

Com. Swazuri: Haya, karibuni sana, na tunataka kuanza. Nani yuko tayari?
Trangdator: Diyadanami kara hufo jiru ka kartas korate, kagurup kara hgatu. (Where will he St? Any where or even where

they are. (Hata hakika hapo ni sawa, hiko kiti hapa, hana weza kuka kwa kiti (Vernacular: hartufe hejatu, tokum toko).

Moro Orto: (gpesking in vernacular through trandator): Jard kunin Mzee Umuro Orto, Security Community Chairman.
Trandlator : Y eye anataka kuongea juu ya security ya sehemu hii.

Moro Orto: An Umuro Orto. Wan andjetu fedu, juu an nam security.

Tranglator: Mambo moja ataongea ni mambo ya homeguard.

Mor o Orto: Wanadubade fedu wan homeguard fa
Trandlator: Katika sehemu hii mtu anachunga usalama hapa na kuchunga mdi yetu ni homeguard.

Moro Orto: Homeguard ami area khun, kahojetu homeguard ka ori tisu.

Trandator: Hawa wakienda kwa vita, hata mdi yao ikiimbiwa, wakikufa huko, hawana haki ye yote.

Moro Orto: Wari sunin duba, huji guda itikaban, ori yathe fudathe kesate du, haki hikabu

Trandator : Tunataka hao watu wawe na haki.

Moro Orto: Warsun ka haki kenanif fed.
Trandator: Wapatiwe mshahara.

Moro Orto; Hamde mushahara.

Trandator: Pia wapatiwe uniform.

Moro Orto: Hamde mi hake ka haskari (inaudible) gargaribekan

Trandator: Piawapatiwe kipande kama watu wa kazi.

Moro Orto: Hamde kibade le, kibade huji hirate hatikenani.
Trandator: Hapa sehemu hii hawa watu wanatufaa sana kuliko hata polis ya kawaida.

Moro Orto: Dub warsuni huji gudo, huji polisawarihuji gudo kab war.



Trandator: Sehemu hakuna gari ya srikdi ya kusaidia katika ma-divisons, wanataka kusaidiwa na mageari, iwe katika sheria

Moro Orto: Yani waninufenu wan ake gari fa, laftan gari hikhabu, gari tokole hikhamu, ka gari nukenan.

Trandator: Piahawa homeguards wapatiwe dawa.

Moro Orto: Hamae warisunin, warigulyan koros ka kenanif. Thi watianjedu fedu haganum.

Trandator: Hayo ndiyo meaoni yao kama security committee.

Speaker: Iko kijana mmoja wa disabled.
Daniel Hoko: Danid Hoko Funacha, | am presenting a memorandum from my Maikona Disabled Group.

The interests of disabled people are not addressed at dl in the condtituency. Specid provison for disabled people should be
catered for. Resources meant for disabled people should be equdly shared nationwide e.g. Nationd Disabled Fund.
Equa employment and congderation should be given to disabled persons.

Translator —to vernacular: Hak war milafha, harke fhafulan uji itikuran gurban ah thatun

Daniel Hoko: Rehahilitation of disabled people should be implemented.
Trandlator: Hak warkan, fula hitimidasan.

Daniel Hoko: Allocation of land should aso be considered. Public service vehicles, colleges and indtitutions should be made
inaway that a disabled person can access them.

Trandator: Gari fa, fulahuji , fulaskul fa, hak wari hunin khak dandan itikorne hamidasan.

Daniel Hoko: Materid used in meking specid shoes, atificd legs and so on should be imported from other countries tax free.
Trandator: Wan milafa, kobe fa, kamidasan hile, hak khodi hirane basanan hyo sfan lafahda

Daniel Hoko: Thetisdl.

Wario Molu: My nameis Wario Malu.

Credit fadlities should be given to people inthis area.

Trangdlator — into vernacular: Wario Molu wan biashara dubathe. Magan kanke enu, Wario Molu area kunin wanabiashara
khenanif

Wario Moru: Government should train the people who are engaged in smdl scale business.



Trandator: (inaudible) kana wafanyagi biashara hakhenan.

Wario Moru: The government should provide market for livestock within our divison.
Trandator: War wafanyagi biashara rahde, ak diko wabarsisan akitibaratan. Hakbori wan ak soko laftan tenn barbardanif.

Wario Moru: Juakdi should be introduced in dl divisons.

Trandator: War juakdi fhaghil wari tum, wan wari midasasu laftan kan divison thann itimidasan.

Wario Moru: Livestock drugs should be provided in dl divison centers for use by the inhabitants.
Tranglator: Koros kaori ak laftan aki godu aknami godan ak fulan itiargan.

Wario Moru: Inevery divisond center the Government should build dams in development centers.
Trangdator: &k war godan, &klaf kana (inaudible) wan machine dan kotan, arrme kahanif, oja nami gja itikabatuif.

Wario Moru: All weather roads should be linked to dl sub-locations.
Trandator: Karann ak fulan chufuma akwadltiage ka gari guldame, ka buna naf rob guldame. Kartas kana kot, nami dibi anu .

Elema Bitacha: Mimi naitwa Elema Bitacha. (Elema Bitacha wan maoni jarole ihim).

Trandlator: Y eye anameoni kuhusu viongoz.

Elema Bitacha: Mimi nl Elema Bitacha, busnessman, Maikona

Trandator: Y eye anaongea kama elder wa hapa.

Elema Bitacha: Jarole wan jethe duba, chiefawan chiefa dubathe.

Trandator: Wazee wamesema mambo ya chief-

Elema Bitacha: Chief war wanainchi (inaudible)

Trandator: -chief katika sehemu yote waanjiriwe na wanainchi, wachaguliwe na wananchi.

Elema Bitacha: Chief power ka issa agabutu.
Trandator: Chief’sorder ivutiliwe mbdi au ipunguzwe.

Elema Bitacha: Office kipande kafula chufa, ak fuladidiko ak Maikona, fula chuftumau ka dirre didika akejiratu faen.

Trandator: Wae wawe wanapeana vipande, ID card, wawe katika kila location na kiladivison center.



Elema Bitacha: Jarole hamde ori, oja gurgurathan karayahan kana, gudo kargachan permit mdle hayahu.

Translator: Hawa watu watumike kama ofig zile zingine ziko katika divisons, kilawakati wawe huko.

Trandator: Wakati watu wanapeleka mifugo yao kuuza, kutoka hapa mpaka sokoni wanasumbuliwa sana njiani, wanaulisva

movement permit, kupimwa, hawataki hizo formaities mingl. Wanataka wapeleke mifugo yao sokoni na wauize, waende.

Elema Bitacha: Jarole ande wanjethe, serkdi kutoka standard min tok, baka min sadethi dimu ya bure hakenu.

Trandator: Pia wazee wamesema iwekwe katika sheria kwamba watoto wapatiwe dimu ya bure kutoka Standard 1 mpaka
Form 4. Hayo tu.

Galgalo Golombo: Mimi ni mwaimu Gagao Golombo.
Trandator — Gagdo Golombo meoni wan dimu kenfu fed.

Galgalo: | am representing the education sector review. My nameis Galgao Golombo.

Here are severd points that the teachers made, there are about 15 of them, but | will mention just a few. The new Condtitution
should consider cut points for nomadic students as there are alot of barriers thet they face.
Tranglator: Adhan hariti midasan tunin gardibin war lafthenan thann, oyosihol demtun pointo diko iraagabusan.

Galgalo: Secondly, the Government should revise the Kenya schools equipment schemes; the previous ones that existed -
Trandlator: Makina shula akaduri ka shule kesan midasan yahuba ate wansun agadebishan.

Galgalo: - s0 as to provide enough fadilitiesin schoals.

Trandlator: ake shule wan ijolen barsisan churfumanu akdasan kaab.

Galgalo: The Government should revive the KMC and didtribute its branches to nomadic regions to curb the problem of
school fees that the parents face.

Trandator: Ake sherkdi fulan ka fone itikdan, ta KMC adanathan fulan hadan thane haedu gargariban barsan aki divison
thane fula haedu jirtu, ak namm ijole kab shule fees argatan.

Galgalo: The new condtitution should aso bring dl the rdlevant services closer to the didtricts for teachers especidly NHIF,
NSSF and so on.
Trandator : Wankuni wan maimota wan duri basan NSSF, jiran fa wansun chuf wan maimota aga diyesanif, fulan igirtuf.



Galgalo: | think the new congtitution adso should bear in mind the teachers sdaries and dlowances so tha they can be
improved and be conggtent to the workload. Teachers are facing a lot of risks. You will find a teacher travdling maybe from
the didrict headquarter to Ahuriril hill, to Adukana or to other places. | am sure most of you are not even conversant with these
places, but they are too hodtile regions for people to trave in and even to work in.

Trandator: Mdimota e ata musharaf dlowance wara hddanif, fuan ojatu, gudo demutu Milan, ak dansan fulan huri
(inaudible) fulan fago demti fulen uiji.

Galgalo: We dso fed that the school feeding programme should continue, dong with the milk.
Trandator: Sagdeijole shula, thaduri ijole shula kenanif hadabisan.

Galgalo: Thisis important for people; it is very important for people. You will even find the problem of running awvay from
schools and drop outswill be rare.
Trandator: Thaa shuleijole sagae kenanif, ijole shula kisabakate sulen indikati.

Galgalo: Another point that the teachers have raised isthis We are becoming very unfair.  You will find an issue of maybe a
boy and agirl and the girl becoming pregnant. Y ou will find that the boy will be saved but the girl is left with a lot of problems.
So wefed that if a school-going girl becomes pregnant, she should be dlowed to continue under the new congtitution.

Trandator:

Galgalo: The Government should establish day secondary schools a community leve to enable parents who cannot afford to
meet high school costs to send their children to school.
Trandator: Shekdi ileijole and dera afe durb ak boarding itimidasan, ak ijole war hibul akdate ache bulte.

Galgalo: Theideaof cost sharing between the Government and the community should be scrapped.
Trandlator: Mambo shule gargari basan walte besah, (inaudiable) ahirha baleisan.

Galgalo: Inthefar off areas epecidly, | am taking about the far off areas.
Trandlator : (inaudiable) akisan hufuma wan tochufetan.

Galgalo: Now let us tak about the teaches. The Government should come up with a clear and wel defined method of
promoting teachers a certain definitetimes, at certain definite times.

Trandator: Mdimota ak shekdi, diko dergja akitoldardaruf wakati itigefuf.

Galgalo: Changing the curriculum gbruptly is not good. | think there should be alaw to protect the curriculum; for any changes



there should be a duration of time set in the Condtitution, so that it can be done over a given length of time.
Trandlator: Aki shulaitiaraganif itigirgirne, wakati nakenani lasnum tochan, akum arganif (inaudiable)
Galgalo: Thank you.

Guyo Diba: (spegking in vernacular through trandator) Makka imad, makka imad.
Trandator: Huyu anaitwa Mzee Guyo Biba kutoka Urils (Hills). (Aye dubad)

Guyo Diba: Chief & Asssant Chief ak shekdi inkore wanainchi hafilatu, ak shekdi akaum unuargu.
Trandator: Mzee kutoka Urils (Hill) anasema chiefs na assistant chief achaguliwe na wanainchi, 9 kuandikwa na serikdi na
kutumwa tu huku kwetu.

Guyo Diba: Ori ken soko inkabu, ak soko bikan nubanan, shekdi lde (inaudible)

Trandator: Soko zifunguliwe sehemu zote za wafuganii, katika divison nalocation headquarters.

Guyo Diba: Wan gar shula soman raya ak feesa (inaudiable) standard eight, ak secondaris ldumd.
Trandator: Yeye anasema katika sehemu za wafuganji, fees ipunguzwe, watoto kutoka Stad 1 mpaka Form 4 wasome bure
kwa sababu mara kwa mara mifugo yao hufa wakati ya ukame.

Guyo Diba: Kan lamso wanikan khara, kharan laftena ka gamogi fa, sahidi roba chiti, khara inkabunu, yo khara shekdi
(inaudigble) lauf.
Trandator: Kitu ingine piawanddamikian barabara; wanataka hii barabara itengenezwe iweze kupitika wakati wa mvua na

wakai wa ukavu; katika divisons zote barabara zipitike.
Guyo Diba: Thae wan mambo wan security guard, war sule ldan akdibi (inaudiable) gari inkabunu, gari mdle sni (inaudiable)
shekdi ld warsun yokan mushara kenifi, kipande base basef, uniform kenifi, (inaudiable) shekale wdin

Trandator: Piamambo ya homeguards, wapatiwe dawa, mshahara na uniformili wakikaa was onekane kamani bandits.

Guyo Diba: Amde akesni diko kawe unudarat.
Trandator: Piawaongezwe bunduki nyingi ili kuwe na security katika sehemu hizi.

Guyo Diba: Khan ka kha sadeso, haro wan gar bisani, (inaudiable) gar mari geru, bisan injerani.
Trandator: Piamgi iongezwe sehemu zote kila divison.

Guyo Diba: Ake bisan fulan nami hedu thau.
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Trandator: Mahdi pangpoishi watu wengi hanamgi sehemu hii.

Guyo Diba: Kipande le, sadi isn miso gete firti (inaudiable) nami khen oja argate, ori ke chesa, ldanif ake deyesan
(inaudiadle).

Trangdlator: Wakati huu kipande inakaiwa huko Didrict Headquarters na watu wa sehemu hii hawana nafas ya kupata
vipande. Hii dfig iletwe karibu nawatu, iwe katika locations and divisons,

Guyo Diba: Thde wan diko garnama, kagar (inaudiable) fula hedu initinargan, guya kan yo nami kabam, semu dahani, hagan
namu kamfudan, yo min jahran, minatjaran name min ijirate, shekdi lde, fulate diri didikan jiru korosek kenukan.

Trandator: Pa mambo ya &ya ya binadamu, sshemu hii yetu haina hospitdi . Anataka kila settlement area kuwe na
dispensary au hedth centers.

Guyo Diba: Thde memorandum tha Uri.

Trandator: Hii n memorandum kutoka Urils Hills
Com. Baraza: Nahiyo hedth center, uwe ukilipa pesa au iwe namna gani?

Trandator —into vernacular : Fulan sunin tha hedth center, thabanani yo isan dufvani besey bafavtha mo akanumati thumimu
fethan.

Guyo Diba: Nufulan irhe nuibakan.
Trandlator: Anasema hatuna nguvu ya kulipa pesa, kwa hivyo anataka ile ya kupatiwa bure.

Hussein Umuro Roba: Wan war Uji kesa bhaye. Mimi nazunguma juu ya watu wana toka kazi

Trandator: Yeyeni retired assstant chief, anaongea kwa wale watu wametoka kazi, pensoners.

Hussein: Mimi nazungumza juu ya pension.

Tranglator —to vernacular : Ahke anu dubate, ahke anu kubate, Jars wan war penson war uji sherkda dubate.

Hussein: Sku hizi, wakati watu wanatoka kazini wanapata shida sana.

Trandator: Nami ujauji kesabha gudo dib kesa argata.

Hussein: Mtu anaenda Nairobi kutafuta pesa yake kwa sababu imekaa kule sana naimechdewa
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Trandator: Arma deme Nairobi dake, hakwanhufe barbarthe gan hedu thaeh gudo barbarde.

Hussein: Anapata garamanyingi.

Trandlator : Garama gudo sene, uri gudo hufurahobas.

Hussein: Haafu anaambiwa “hiyo bado, wewe mzee rudi nymbani, kaa miezi mitatu haafu urudi tena.”
Trandator: Ojachuf ojanami ach dufu, gi sadi thaeh gadebih naman jedan jedan .

Hussein: Nahiyo garamainazidi kuongezeka.

Trandator: Garanan suma daramat.

Hussein: Wakati wa kurudi tena baada yamiezi hiyo tatu, bado tena ataambiwa “rudi”.
Trangdator: Hamde debitu, debihi sehuma jedan oja debihtae.

Hussain: Na garama zinakuwanyingi.

Trandator: Akam fetan kunuo?

Hussein: Sasa vile ningependa, kwa njia fupi, ni hii: wakati mtu anawacha kazi, hata kama anatolewa na serikdi au yeye
mwenyewe ametoka kwa kupenda kwake binafg, kila kitu yote yake itayarishwe. Sku ile mtu anawacha kazi aambiwe “ haki
yako ni hii, kitu ya serikdi ile inatakiwa kuridishwa lete, chukua hii kitu yako, ondoka.

Trandlator: Wan isat guyum hini uji kesaban, ka sherkaa ira fudani akaisde ujumsun, besay wan hini kab, ojum sun kenanif,
sherkae gargaribahan irjirti.

Hussein: Hata wakati huu wae ambaye wanatikiwa kupata penson katika ofis wanapata shida sana.
Trandator: Wari pension kunin gar offica argathan amumthana dib gaba.

Hussein: Hata hiyo ofig akiingia hakuna heshima.
Trandator: Oja office sunduf heshimale inkaban jeti.

Hussein: Watu apana heshimiwa kama watu ambaye wdikuwa wanafanya kazi.

Translator : Ak nam durifulan sun ojatu, heshimaitikenan..

Hussain: Hata mtu hachukuliwi kama—

Trandlator: wamaitidarani yuhu.
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Hussin: Sasaile kitu mimi ninatakani hiyo pesa kilamtu aipwe kwake nyumbani bilamtu kuenda kutafuta pesa huko ofisni.
Trandator : Nam uji kesabye besay, fuum minisat kenanif hgja hini fula office demuf barbatu ijirtu.

Hussein: Kamamtu akienda kutafuta, anatakiwa dipwe hiyo garama yake, kama yeye mwenyewe anakwenda kutafuta.
Trandator : Nam hufi demu garame isat hathebisanifu.

Com. Ogendo: Point ingine

Hussein: Hiyo ndiyo shidaile inakuwako kwa watu wale wanafanya kazi.

Trangdlator: Sunwan waryji.

Hussein: Kituingine tena, kama mtu anatumikia serikai kwa muda mrefu, akitoka kazini anafaa kupatiwa sehemu moja ya plot
mehdi ambaye yeye anaweza kukaa na kunjenga mahdi ya biashara ama mahdi ya kukaa ili awveze kujisadia
Trandator : Nam uji sherkae kesabye, fulan thaye le, tha bolota, kahini jarate thaye ufi karkaru, ha kenanif.

Hussain: Kwa wakati huu mtu anatoka kazini, hana plot, saa ingine mtu anatafuta na anaandika karatas lakini anaambiwe
“wewe week karatas” namtu anangojea, anakaa na hata hapati. Anakwenda kukopesha nyumba.

Trandlator: (inaudiable)

Hussein: Bag, ni hayo tu.

Tranglator : Gababat kuniudageta.

Ibrahim Mamoguyo: My nameis Ibrahim Mamoguyo.

Tranglator —to vernacular: Gurba kunin [brahim Mamoguyo.

Ibrahim Mamoguyo: | am acdvic education provider and these are topics covered by women groups. These are ther views.
Trandlator : Gurba kunin kwaniyaba naden, grouba Maikona iradubat.

Com. Ogenda: Are representing women’s groups?

Ibrahim Mamoguyo: Yes.

Commissioners. Why? (inaudible).

Ibrahim Mamoguyo: They are issues about citizenship.

Firgt, born in Kenya from great, great grandfather, whether a man or a woman. Secondly, through regigtration documents.
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Three, marriage certificate. Number four, according to women groups or organizations or as a dtizen of Maikona, if a mother

isaforeigner the child isa dtizen but if the father of a child is a foreigner that child is dso considered as a foreigner.

Number five, there should be freedom of employment, e.g. as advic education provider with the Congtitution of Kenya Review
Commission; freedom of speech; freedom of association.

Sx, freedom of access to land and property; freedom to grazing areas for livestock i.e. for pasture and water for nomadic

pastoraist communities.

Seven, they do not know and they are not concerned with such persons in their lives, why because it is a land that is not
comfortable for a young man to servein the nation and missng ahigh standard of living.  (?????7?? — (sentence not understood)

Eight, nationd identity card issue.

Com. Ogendo: What about the issue on identity card?

Ibrahim Mamoguyo: These are their comments on citizenship to the Condtitution of Kenya Review Commisson.

The others are persond views. The person who gave me the mandate is not here, | will read his views.

Enjoyment of fundamenta humean rights, for example, the preservation of genitd mutilation for both gender: any person wishing
to practice thisinitiation practice should do so lawfully. Thisisa persona view. Thank you.

Com. Baraza: Let meget that right properly. You sad that genitd mutilation, the practice should be protected as aright?

Ibrahim Mamoguyo: Yes, for both gender, the practice should be lawful.

Com. Baraza: Unlawfu?

Ibrahim Mamoguyo: No, not unlawful, the practice should be lanvful less.

I nterjection: (inaudible).

Ibrahim Mamoguyo: Yes.
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Interjection: (inaudible).

Ibrahim Mamoguyo: Yes.

Adan Wario Jilo: My nameis Adan Wario Jlo.

| want to start from the Office of the Presdent. From what | see, the Government of Kenya gives a lot of powers to the
Presdent of Kenya.

Trandator —to vernacular: Sherkai Kenya President (inaudiable) kenaha.

Adan Wario Jilo: The President of Kenyawho is President Danid arap Mai islike the god of Kenya.
Trandator: Presdent aknamm jares abadafaa ak waka jirtu, akse sodatanif.

Adan Wario Jilo: Presdent Moi has alot of powers that enable him to decide things on his own.
Trandlator: Hini dub hamuri gudo, hufumeate.

Adan Wario Jilo: Presdentia appointees —thisis under the power of the President.
Trandlator: Hini power yani ruhusa, namaa uji itikenuf inikab.

Adan Wario Jilo: He hasthe power to gppoint the Ministers—

Com. Ogendo: Okay, you have told us that.

Adan Wario Jilo: Yes, | want the powers of the President to be reduced completdly.

Com. Ogendo: Fine. Go to the next point.

Adan Wario Jilo: Secondly, | want the Government to introduce some kind of community compensaion programme:
community compensation programme!

Com. Ogendo: What isfor?

Adan Wario Jilo: What for? For this. |, mysdf come from a community which is predominantly hunters and gatherers and
the Government has taken the whole land to be game reserves and it has not compensated usin any way.
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Com. Ogendo: Which community is this?

Adan Wario Jilo: Watha community.

Com. Ogendo: Watha?

Adan Wario Jilo: Yes. The Watha community. We are living by hunting and gathering but the Government has said there is
no way that you kill and you eat. Thereisno way you gather and you eat because of this vast land which the Government has

reserved for its game reserves at the expense of the people. We are sarving. | want — and the Congtitution should guarantee
usalittle bit —this community to be compensated in a way.

Com. Ogendo: Fine. What isyour next point?

Adan Wario Jilo: The third point is that the Government and the Conditution should make sure that road structures in the

whole area occupied by northern nomadic tribes are re-structured and maintained. It is only that you gave me five minutes, if

you gave me ten minutes | would have given you ten points.

Godana Barwako Wario —in vernacular through trandator :

Trandator: Huyo mzee anaitwa Godana Barwako Wario.

Godana Barwako Wario: Aanin Security committee.

Trandator: Yeyen mzee wa Security committee,

Godana Barwako Wario: Dhubin kin diko.

Trandator: Anamambo mafupi tu ya kusema.

Godana Barwako Wario: Dikakin dikoni nu diko homeguard diko.
Trandator: Wana bunduki chache katika sehemu hii.

Godana Barwako Wario : Homeguard diko sun nudaran.

Translator: Waongezewe kidogo.

Godana Barwako Wario: Nuori kabna, ori kena fulan sunin nudemeate.

Translator: Wanamdi namdi yao inazunguka kila pahdli.
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Godana Barwako Wario: Ori chufuma nudemamtu, nuwaigula aksuma kawe kamne, gulidemu.
Trandator: Hatuwezi kupita kila pahdi bila bunduki, tunataka bunduki hizo ziongezwe.

Godana Barwako Wario: Nuyape yhuduf nujedani gudo samne fulan kan bahkan duffn .
Trangdlator: Wametoka pahdi pengine kwa sababu ya kuogopa maisha kwa sababu iko baya huko.

Godana Barwako Wario: Dub gafane haram kesat, gafane homeguard afur yokan shan kahamn
Trandator: Wako na bunduki nne au tano. (Shun chuf yayudagen wanfethe thee dibi)

Godana Barwako Wario : Amaha kawe sun kanudaran fene.

Trandator: Ninataka bunduki ziongezwe. Asante.

John Elema Konchoro: My names are John Elema Konchoro.

Trandator —to vernacular : Elema Konchoro hedanani nami konin kabir thau.

John Elema Konchoro: | am representing Soweto Y outh Groups Leisure Teamin area.
Trandator: Nana weakilisha Soweto Y outh Groups as a Team Maikona.

John Elema Konchoro: Fird, there should be higher specid learning in every part of the country, thet is, inditutions like

secondary schools, colleges and universties.

Commissioner: In every—

John Elema Konchoro: In every part of the country particularly this digtrict of ours.
Trandator: Areathende, the digtrict thenae, universty, colleges, mdimota tha uji anzanif ijole.

John Elema Konchoro: They want the main road from Marsabit, ISolo to Moyae to be tarmacked.
Trandator: Kara gudathaMoyae agh Isolo dem hdami dahanu.

John Elema Konchoro: Citizens should dso be consdered, that is, locd leaders like village eders should be given
respongbility to identify people to be issued with identity cards.
Trandator: Jarole holaa fa, tha arda fa, chufumahu ak isn oja kipande fa namakenan, kipande jarole habafatu, nami dibin

itikenin.

John Elema Konchoro: They request the Government to make certain in the Condtitution thet alows dl citizens of Kenya to
have equd rights and get equd nationa resources.
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Trandator: Nami Kenya ke jiru, chufuman kawar kenya gd, dikati dubadi (inaudiable).

John Elema Konchoro: The new Conditution should serioudy set up a section that caters for abolition of disposa of
pregnancy.

Interjection: Abortion.

John Elema Konchoro: Yes, abolition of abortion.
Trandator : Ak garacha nami hufibafne ha chufbaesan (inaudiable).

John Elema Konchoro: There should be compulsory education, free to dl students up to university leve.

Translation: Ijole shula kutoka standard one, university yahu armate shule somsisan.

John Elema Konchoro: Security should dso be taken serioudy in every part of this country especidly northern frontier
digtrict.
Trangdator: Security war laftena ka gogodan chufa, attention itikenanif.

Guyo Ngoche Salesa: | am Guyo Nogche Sdesa

Tranglator —to vernacular.

Guyo Salesa: | am representing Mudim Youth inmy area.

Trandlator: Guyo Nogche Salesa, wan wari Idama Y outh tha area thana

Guyo Salesa: We need a Condlitution that provides dl the basic rights as stated in Chapter 5 of Kenyan laws. Some of these
rights are clearly baing abused, for example, the freedom of speech and association. According to the law it is stated that any
person has freedom to speak and say whatever he likes provided he or she does not accuse the Government or say bad things
agang the Government. But nowadays is scared to speak because of the epidemic of victimization and the people end up
losing this basic right.

Trandlator: Ak nam gjaini, dubathe rusa kenanif hedan.

Guyo Salesa: They want the Condtitution to set limits on presdentia powers. They fed that presdentid power should be
reduced. The President isthe Head of State, Commander in Chief of the Armed Forces, has power to dissolve the Parliament
and many others. All these powers should be reduced to the minimum number possible.

Trandator: Jard abalafan ire gudo, maromaris guda Jeshi isan, Bungeisat chapsaisa, wan chufumaisat midasa, adha than ak
diko irachapsan.
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Guyo Salesa: About the locd government:  they want minimum education qudification for Councillors to be Certificate of
secondary leve of education and be able to speak both netional languages fluently.
Trandlator : Councilor kahyu form 4 baku, afan English, afan Swahili akdan dubachu dandau (inaudiable)

Guyo Salesa: They want nominated councilors to be elected directly by the people from his or her own community.
Trandlator: Nominatedi aknum intochna, hefilatun

Com. Ogendo: They should be no nominated councilor, because they nominated councilors.

Guyo Salesa: Yes, they should be more.
Trandator: Chief Kadhi, ak anmi chufuman holibaye filatun.

Guyo Salesa: Judiciary: they want Chief Kadhi to be appointed by Mudims &t large.
Trandator : Chief Kadhi ak war Judge, akisan dimu ka war kani.

Guyo Salesa: They urge the Government that the Chief Kadhi should have amilar qudifications with the other magidtrates.
Trandlator: Chief Kadhi ak sheriaidama beku, ka war magidrate fa

Guyo Salesa: They want a Chief Kadhi who has good qudifications induding his commitment towards Idamic rdigion and
one who has studied Idamic law enough in Idamic schools and inditutions.
Trandation: Chief Kadhi ak sheriaidamaak dasan biku, Chief Kadhi (inaudible)

Guyo Salesa: They suggest there should be fundamentd rights and freedom of individuads. They argue that the Condtitution of
Kenya has dearly stated that every individud should have aright to life, right to own property, freedom of movement, freedom
of worship and freedom of speech of which someis being restricted by chiefs under the Chief’ s Act.

Trandator: Wan kale, nami fulafede hakadatu, fulafede thahe, fulafede buleh, gar hinifede demu, ada hari makka hasun dahani.

Guyo Salesa: One example they give is freedom of movement which chiefs redtrict nowadays. So they request the
Government to abolish the Chief’s Act in the new Condtitution because they fear that if this Act continues dl the remaining
fundamentd rights and freedoms might aso be restricted.
Translator : Ak Ada Hariti, ada Chiefa akihisn balesan.

Guyo Salesa: They say that in the Kenya Condtitution it has been stated that a person should not be kept in jal for over 48
hours without being brought before the court, but in some places-
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Trandation: Hamde guyalam hira, ak cdl bolisa, keskene fudani katini gesan.

Guyo Salesa: -you can find a person kept injal for over one week before he or she is presented in the courts.

Trandlator: Hamati tananami thorbathans tokh cdl kesatat ka kotini idemin.

Guyo Salesa: So they do not know whether those adminigration officers are living under the same Conditution or they have
their own condtitution. If they are living under the same Congtitution, they want the government to take action againg those who
are not upholding the Condtitution.

Com. Ogendo: Thank you very much. Tdl me, if, aslong as the Chief Kadhi is a good Mudim scholar, why does he have to
be eected by Mudims?

Trandator: yo Chief Kadhi (inaudible) hgjaidami fduf mani.

Guyo Salesa: If they have that qudification but if they do not have qudifications and they are just gppointed because they are

Mudims—

Com. Ogendo: What isimportant in the qudification of the Chief Kadhi not to—
Trandator: Bekuma Chief Kadhi mae makenu fdeh ijirtu

Guyo Salesa: We want a Chief Kadhi who knows enough about Idamic laws.

Com. Ogendo: Okay. But once you get that it is not important that he be eected by Mudims?

Guyo Salesa: Yes, no, if there is favouritism one can gppoint any Mudim who does not have enough education about 1damic

law.

Com. Ogendo: It isdright.

Dokatu Wario —in vernacular through trandator : (Makkan ke anu) Makkaingn Dokatu Wario, Maoni kabde.

Trandator: Mamahuyu anaitwa Dokatu Wario.

Dokatu Wario: Maoni an kabu kawan ilman ken gudifan fa

Trangdlator: Moja, anataka kujua mambo ya watoto wdiolea tangu zamani.

Dokatu Wario: Wan wdimani duri gudifun, wani nugudifne koranif, soda gurgur wan kana gudifne

Trandator: Kilamama andea mtoto wake katika heli ngumu sana, anavunja kuni au anachukua chumvi ya sehemu hii anaenda
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kuuza huko Marsabit, kwa hdi nguvu sana.

Dokatu Wario: Wanwari ilmen gudifun, gile wanwani nugudifne, wan jgu huti hamumtanaiire inkamnu ka hufi tenna.

Trandator: Baadayakazi ngumu yamiakahii yote, wakizeeka hawana nguvu, wanabaki katika shidaming sana.

Dokatu Wario: Iman nugudifun sunin,ori faingudifun, ire namaa, nam ori ikabne gudifne.

Trandator: Nawandea hawa watoto kwa hdi ngumu, pengine wengi wao ni maskini, hawana kitu ya kuwaea hao watoto.

Dokatu Wario: llman sunin yoyhu gudate, tha waki kadamu kgelche, tha kartashi argathe laf fako nurayate. Laf fago shula
nurayathe.

Trandator: Laf fago hesan irayathe. Watoto wanapenda kusoma ingawa wakina mama hawgjiwezi; wanaenda mbdi sana
kusoma kutoka sehemu hii.

Dokatu Wario: Nuwari gafas gudifu, harmate (inaudiable) kahufe demu indadenu.

Trandator: Anataka higher schools kama secondary schools iwe karibu kwa kila divison.

Katelo Bitacha: Mimi naitwa Katelo Bitacha.

Trandator —to vernacular:

Katelo Bitacha: Maoni yangu ni, My sentiments about the Condtitution of our country is contained in one sentence:  that
judtice delayed is justice denied that if | entale what isjustice delayed or justice denied.
Trandator: Kaeo Bitacha, Adha ojaisan turte, oja turte aki than wanisn ihbayenu.

Katelo Bitacha: Judtice delayed isjudtice denied: | trace this back to the colonid period when colonidids ruled us. We have
been denied both educationdly and economicaly. It was near the time that Kenya was to get Independence that the colonid
government rushed to establish one or two schoolsin Northern Frontier Didirict. Even after Independence—

Trandator: Ga coloni haki gar dimu, wan gari ori kenafaaki, suni thaka nuingargane, aki sun arbarbarn.

Katelo Bitacha: Okay, okay, sorry.
Commissioner: Give usyour proposals. What should happen to erase that?

Katelo Bitacha: My proposals, okay. | am actudly thinking of our rights to compensation because we logt alot of our rights,
both people and property because there is no law-- If thereisany law then it has not been applied to this region of our country
in order that has protect us. It has actudly infringed our rights, exploited us, manipulaied us in many ways, tortured us to the
extent of recent kokai right.
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Trandlator: Dube aki sunin ak coloni, iasn dub hola ori then obasu giriti, aki kaguyasuni anudebishu Katiba arati kesat

anukoran.

Katelo Bitacha: If the established laws can protect us, then we are dl right.

My second point is that we are nomads and as nomads we should be alowed dud ditizenship because we cross to Ethiopia, we
cross to Somdi and these governments give us problems as Kenyans when we cross to their countries.

Trangdator: Dube dibi nu kamnu, wan gar hola kana, ori kena godane gar Somdia ndaka, harma dake Ethiopia ndaka, wani
kune gudo diba nugadufutu.

Katelo Bitacha: If the Kenya Conditution has away of negotiating with neighbouring countries-
Trandator: Duba adha hariti, shekdi Kenya war sunin wagagan, &k ori ken oja ache thak, dib ache itiargan, ak ori ache
gadutut dib inargan adha kan a kesa hanukahani.

Katelo Bitacha: -on behdf of pastordists- You know there are pastoralists in Uganda, in Kenya, dl these northern areas are

pastordists and there should be laws to protect them if they cross the bordersin search of pasture or water so that they do not
have problems.

Anocther point is that this northern region has been denied most of ther rights. For our security gun possession should be
legdlized so long as they are registered with the Government.

Translator: Wan dibi nukabnu, mambo wan warana fa, khawe, khawe anukenanif, amae khawe, ak khawe indosene ak
shekdi khawe, akanumate nukodu unukenu.

Katelo Bitacha: Individuds who carry guns, whether they are homeguards or any other ammunition. That compete with the
neighboring countries, the ones of this home guards, are not very competitive.

Translator : Khawe le, khawe dasa hanukenane,

Com. Ogendo: You are saying every homeguard should be given agun?

Katelo Bitacha: Yes, the one who wants to haveit. If anyoneiswilling to carry a gun.

Trandator : War raya khawe hakenanif, aku warana ha bathe ha demuni.

Com. Ogendo: Okay.



Katelo Bitacha: The other point is un employmernt.

Trandlator: Thanwan kar uji.

Katelo Bitacha: Employment fact is a big problem to us because we are considered jud like the rest of Kenyans. we are
given the same share.
Trandator: War nu kar durate walisomou, akum thaka walibirnukabani  dube, masidano gudo jiriti.

Katelo Bitacha: We have been denied our judtice, our rights, for many years and if we are given equd shares and equd
opportunity on employment, then we will lag behind in development, in employment and in resources, as pastordids.
Trandator: Kara aki thenn nukenan, kara ededay, (inaudiable) gargari kodada nujedadni, wari kara kencha nurjirha, nule
iremasomo kaba, daden whama inharganui.

Commissioner: So you should be given how much?

Katelo Bitacha: 50% or 40% employment share for northern region.
Trandator: Yo hujin bathe, namkena a nafas guda hakenanif.

Galgalo Tuye Adano: My names are Galgdo Tuye Adano.

Trandator —to vernacular:

Galgalo Adano: | am acouncilor for North Horr.
Trandator: Makkan ki Gagao Tuye Adano. An Councillor North Horr

Galgalo Adano: Unfortunately, | could not make it to North Horr yesterday because of lack of transport.
Trandlator : Nan dube kae wan gjiragiratu maeh, dib gari, gari kara nubibehf, kale warinjiru haram jira

Gagalo Adano: | have thefalowing to slit the pastora community.
Tranglator: Maoni theyeh thana.

Galgalo Adano: The government should provide good marketing for pastoral community.

Trandator: War ori kecha kana, soko ori dasan serkdi midasufu ede.

Galgalo Adano: They should have access to loan fadilities.
Translator: Mukopo ha kenanifi, mukopo ka ori fa bethathan ha kenanif.
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Galgalo Adano: Government should provide supplement feeds during very severe drought conditions.
Trandator: Ojaholatha hakna, (inaudiable) yo sagale shekdi ha raya hakenufi.

Galgalo Adano: Asfar as educeation is concerned-

Trandlator: Wan gar dimu.

Galgalo Adano: -free education from primary to secondary school and at universty leve loan fadilities should be given.
Trandator: ljole shule demutu, ka kutoka standard one, paka ign univeraty demutu, sherkdi ha bure barssu.

Galgalo Adano: A policy should be devised to promote girls’ enrolment into primary schools.
Trandator: Hamdeijole durba, gar dimu thana ha school haijole durba gudifthani sensisan, ag dirate leh.

Galgalo Adano: Adult literacy programme should continue under close supervison.
Trandator: Masomo nam guda, barjirtu hadaybisani ak dasan laan, nam gurguda hayu barsisan.

Galgalo Adano: | aso want to speak on the law of indemnity — (wan aka haki wanabasani) vernacular —law of indemnity
Translator : Adahawan aki wanabasani, thae iradubade.

Galgalo Adano: Every ditizen has that basic right in terms of protection of life, human beings and their property.
Trandator: Nami raya Kenya, aki ori horate, aki lubu hufe inkaba.

Galgalo Adano: Thisright has often been violated by people from across neighbouring countries.
Translator: Maro hedu haki thenn thana, nami sherka lafdibi dufeh, nam ijesay ori nama fude gudo dib hakana kabna.

Galgalo Adano: Severd times people have been massacred, property was looted and people were left without any
indemnification.

Trandator: Mar thoko lamani, nam kencheka gudo fudathani jethe.

Galgalo Adano: Thislaw of indemnity should be enforced.

Trandator: Dub adha sun tha aki namabasan nam ijesan, nam ori igan fudathan fa adha sun ha jabesani Katiba arati

hanukahaniti.

Galgalo Adano: | want to aso tak about Wild Life Compensation Act.

Trandator: Hamde wan gara binesa da thana, ka ori yathe yokan name yathe wansun iradubgju fede.
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Galgalo Adano: Asfar as Kenya Government is concerned, 30,000/= is actudly compensated for death caused by wild life-
Trandator : Oja bines nam yathe ijesu, wani sherkadi nama basu kum sodoma chda

Galgalo Adano: -and 15,000/= for permanent disgbilities.
Trandator : Hoja tuseme mill fa dabd, ill fa dabd, hark fa dabd wanisbasan kum kudani shani.

Galgalo Adano: | know there was a time when we presented a case to Dr. Godana when he was an advocate and that old
mzee who was actudly amputated by alion was only paid 15,000/=.

Trandator : Hani beka gaf Dr. Godana wakila, kas toko itikesne, shilling kum kudani shani chda jars sun ama nafa, kum
kudani sheni chaa kenanif.

Galgalo Adano: Inmy view, a Commission should be formed to vaue this and go round cross section the country to evauate

thisissue, human life

Com. Ogendo: What isthe vaue?.

Galgalo Adano: Thereisno vadue for humanlife. | think it should be over a million, it should be ten million or something like
thet in case of death.

Trandator: Wanti lubu irjiri injirtu, lubu dadani inbitani. Shilling million kudani habasanu, nami bing yatu.

Galgalo Adano: In particular | want to tak about Shiloi National Park coveringn this condtituency.
Trandator: Kan wan itidubachuf fed, fulaama Shiloi Nationd Park.

Galgalo Adano: Actudly declaration of Shiloi Nationd Park was dictatoridl.
Trandator: Adawari ach yahu kam mae hamtu ed, kafula Shiloi adawari ach kahu.

Galgalo Adano: It was dictatorid because in the firgt place communities were not involved in declaring that a nationd park.
Trandator: Guyakara, kaf park sun fudatan war lafaingafane, sherkdi ire hufe fudathe.

Galgalo Adano: Up to now the community has not been given any share of the revenue generated from that park.
Trandlator: Baka amathana, ori wan park sun kesa sherkai wanuhargatu, dururu thoko raya bakahmatha itikenen.

Galgalo Adano: The community has not been considered for employment opportunity-

Trandator : Uji le nam inkorani jed, nam thokole ni inkoran wari sun.
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Galgalo Adano: -and very unfortunately those animaswhich used to be abundant in the past are now extinct.
Trandlator : Ori wari itisu jed, bines sun kagafas hamae guda ar thoke wan wari gatu, or obahaul.

Galgalo Adano: Now, we want that status of National Park to be reduced to Game Reserve to enable the community to
share resources in terms of pasture and water and a0 manage those few animds.
Trandator: Dub park suni, badala sherkdi itilakisani, ak community debisani, community binsun tisthe, ori binsu sun ira

gargatani, community hafudatu.

Galgalo Adano: | dso want to talk about externd military practicesin this area.
Translator: Hamae wantiti an dubachu fedu, sherkd tha hda, jeshi tha hda, tha dufuthe ham kesati, tha practice harma
tochitu.

Galgalo Adano: Community grazing areas have been turned into military practice zones.
Trandlator: Fulaori nami ititisu, guya gari amy fa gadufa, feranji fa hda gadufa, harma training thokchitu.

Galgalo Adano: Immediate effects are as follows
Translator : Dub dibi tunhiraganu thana.

Galgalo Adano: -careless disposd of live bombs has caused death and permanent disabilities-
Trandator: Bomb hamat |akisthe, bomb thandeijole ori tigitu, itashe ijole than obasitu.

Galgalo Adano: -and there is no compensation.
Trandator: Aki the sherkdi nama basu ijiritu.

Galgalo Adano: Severd live bombs have been lying around, yet to kill more and to cause more disabilities. Experts should
come. Those countries who have done practice here should compensate for the deaths and aso for those permanent disabilities
and those bombs which are 4ill lying around should be collected and disposed of esewhere. Such practices should not
continuein our country, especidly in this pastoral community

Trandator: Dub bomb sun kakarin thardn barbadani, gurani an kara tharsayhe nam watoche, sherkdi ha basu.

Galgalo Adano: In condtituencies, presdentid parliamentary vote should be casted anywhere within the condtituency and for
dvic dectionsin every ward; voters should be alowed to vote that.

Trandator: Hamae wan kura kana, kura mujumbe ka presidenti nam fulum duriti hadahatu.

Commissioner: FHnish your memorandum.
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Galgalo Adano: The last one please.  Kuua watoto mapacha wa kwanza- Kuua watoto wazdiwa wa kwanza mapacha
iSmame.

Trandator: Hamle wanjethe ijole, gorminin lakole dalathe, wan ijole gathan hahe atu, ada sun hadarbisani.

Galgalo Adano: Law of inheritance wanawake, wasichana wapate haki yao ya kuridhi baba zeao.
Trandlator: ljole durbaafi gari huwaaleni, yo dirti haban duwe, aki ak ijole dira ori matha hathatu.

Galgalo Adano: Watu Kenya wapatiwe passport wakitaka kussfiri.
Tranglator: Wari kenya passport hakenanif.

Galgalo Adano: Judicary: to determine lawyer remunerations fees, wekili wananyanyasa watga wao kwa hivyo lazima
Judidary waangdie mahusano yawekili na clients yao.
Trandator: Amde nami kes kabate, wakili kabate, wakili bese fed inhimatini sherkdi besay hagana hathatu.

Sulani Molu: Ile kitu mimi nataka kuongea juu zadi ni kuhusu wakina mama na washichana.

Trandator —to vernacular: Wan andubachu fedu wan guba wan nedani if ijole durba.

Sulani Molu: Naden ka &ki dasan ak dira kakenanif fed.

Trangdator: Mimi nataka haki iwe sawa kati ya mwanaume na mwanamke,

Sulani Molu: Wan jenan naden, dirti basu aki tokole hikabdu, hakanuma bathe ime ufi kesat bathe, war sun chef lakithe
demat.

Trandlator: Hapa kwetu mwanamke akiolewa, akikosana na bwana yake anafukuzwa kwa hiyo boma, watoto ananyang’
anywa na hakuna kito ye yote andipwa.

Sulani Molu: Isle oja bethe ori kabdi, oriful higni dufthi, ori tokole ikabdu, ori ign bira dementi, ori sun yo wari walthaka,
wdithahe thahe yokan garibahan.
Trandator: Kunasemekana hata saa ile msachana aneolewa ati anapata mdi kutoka hata kwa wazazi wake, kwa hivyo

akikosana na huyo bwana mdi igavanywe sawa.

Sulani Molu: Theni ser hamathana kesat uji nakoru, sherdi name dira sahidi kore naden diko kore.
Trandator: : Na sasa hata katika hii sysem ambaye tuko ndani, wakati watu wanaandikwa kazi wanaume wanaandikwa

weng na wad chana wanaandikwa wachache. Kwa hivyo ninataka haki sawa kwa kilamtu.
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Sulani Molu: Hanmle ijole dubra, (inaudiable)Nataka idtizwe katika hi Katiba ya kwamba wasichana wapelekwe shule
wasome.

Trandator: Natakaigtizwe katika hii Katiba ya kwamba was chana wapel ekwe shule wasome.

Sulani Molu: ljole dubraf dirde tha haki sawa kenanif.

Trandator: Kijana au mschana katika familia moja, pengine baba yao amefariki, lazima wapewe heki sawa, isbaguliwe
kusema huyu ni machanana huyu ni kijana.

Sulani Molu: Hamde laftan wan hedu jert, ijole gari jirthe ka habaha & had kin kabne, kanam lau inkabne.
Trandator Kuna watoto wengine hapa sehemu yetu ambaye ni haima, hawana baba, hawana mama.

Sulani Molu: Ijole sunin tha hadaf abah inkabne, shekdi akdasa lde fulaitimidesanifi, uji ak dasan hakorani
Trandator: Ninasema katika sehemu hii, kwa hivyo kwa sababu hawa watoto hawana baba waa mama, serikdi iwe ni baba

yao namama yao; wawekewe makao ambayo watapelekwa

Sulani Molu: The laftenaori fidane, thena bines haa nusubu jirti.
Trandglator: Na tena hgpa 99 ni watu wa mifugo. Tumesubuliwa sana na wanyama katika hii shughuli yetu ya kuchunga hii

mifugo.

Sulani Molu: Wati gar sherkae guldubatu ijiritu, oja ori thathe bing fudu, wari kende kuldemu ibaku, hasra arkguf.
Trandator: Na wakai mnyama wako amekuliwa na wewe unategemea hii mnyama hakuna compensation yote ambaye
tundipwa

Sulani Molu: Thae nami fulatna masomo inkabu, tha masomo war guda hanukenan.
Trandator: lleingine ni dimu yawatu wazima. Tunataka dimu ya watu wazima igstizwe kabisa katika hii katiba hasa wakina

mama wapate kujua kusoma na kuandika

Sulani Molu: Wati dibi an dubgu wan, diraf na naden fdthen harkach gagahabu, sere kenya adha sun kesat kahani, ak
nutaka.
Tranglator: Anasemahii nimesama, mimi ngjua ni hakika, hakuna usawa keti ya mwanaume na mwanamke katika hii sshemu

yetu lakini ninataka iwekwe kwa hiyo katiba watu wgue 99 ni sawa.

Diba Okotu —in vernacular through trandator:



Diba Okotu: Jnayangu naitwa Diba Okotul.
Trandlator: Kwa jinanaitwa Diba Okotu.

Diba Okotu: Wani anin meoni anbasu fedu, wan gar ori hadah Katiba kesanu mae.
Trandator: Mimi ninataka kuongea juu ya mifugo, yaani livestock.

Diba Okotu: Nusamba adha kabdi, nami boloda adha gabdi, dadani wari kuninin mukopo hargatani. Wari ori holigudanan
mukopo sherkda iranrani (inaudiable)
Trandator: Anasema g9 ile shida tuko naye, wewe ukiwa na ardhi huko na title deed, unapata mkopo, ukiwa na shamba

hivo, hivo, lekini 99 kwa vile hatuna title deed ya mifugo hatuwezi kupewa mkopo.

Diba Okotu: Wan radio kesat dagena, wan ak kosok yo kan (dawa) sokorti famin laftha hada kaba,
Trandator: Na vile tumeskia kwa radio vitu kama kahawa au mgani cha, sukari-- Kuna sheria indinda wakulima wae

wanahudana nahiz vitu lakini 99 hatusikii mambo yang’ ombe, mbuzi au ngamia

Diba Okotu: Akenaori kencha, wari holigodanu, oja an meoni, base hada Kabita kan kesenumae.
Trandator: Kwa hivyo tunataka hii iwekwe kwa katiba; iangdiwe sana zaidi juu ya mifugo kwa sababu 99 hatuna shamba

ingine

Diba Okotu: Maro nuwandibi inkabne, ori kanum tegemen.

Trangdator: Kwa sababu hiyo ndiyo kitu tunategemea, hatuna kahawa, hatuna mgani cha au sukari.

Diba Okotu: Sherkdi kalde, ori thana, ori thate hagamga, mukopo, mukopo mde hasikenu .
Trandator: Sheria ibuniwe kama mtu anataka mkopo, wae wangpeana mkopo wanakuja, wanaangdia, wanahesabu ng’
ombe yako au mbuzi yako, hdafu wanapeana mkopo kulingana na uwezo wako.

Diba Okotu: Hamde hada Kabita senu mde, wati sla, gari huwa ka hulinin kabu, ka zahidi hufi karkaru hufidadene.  Bilash
yokan buhre kosok ha kenanif.

Trangdator: Yapili ni kuhusu wakinamama. Watoto na wakina mama, hasa wade wga wazito, wangepatiwa huduma ya bure
kwa hospitdi bandala ya kulipishwa pesa.

Diba Okotu: Hamde betha, ak fir baka ijole ji jaha, yo serkdi hufi dadeni, ire nami huwa ire mushara ni kabne, sla diko
kuldeme, wan hufi karkar haldu, kar sskale hakarkar.

Trandator: Hata baada ya mama kujifungua, azaidiwe na mambo ya maternity na watoto wa wae hawgiwezi wazaidiwe na
chakula mpaka wafike miaka miwili.
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Diba Okotu: Theni kara kunin, ka waki nam karkaru, (inaudigble) yo kara suni kara kenya kesat gurtathe Sla ori guda
knukadufa. Mara kara ka nami indetha soko Inuti in dufu.
Trandator: Kitu ingine ni kuhusu barabara. Kama tungekuwa na barabara mzuri tungekuwa na soko mzuri, hata watu

wangekuwa wanatoka Nairobi kuja kununua mifugo yetu hapa

Diba Okotu: Sherkdi kara kana, ha kenya nu cheful kanu wari chefuma ha nu ldaf. Ak lami kara numidasani ak fula gari ka
kenya.

Trandator: Tuwe narami kama sshemu zingine za Kenya.

Okotu: Tiy hagesum
Trandator: Asante.

Galgalo Mamo: Makka ki Gagdo Mamo

Translator: Kwa jinanaitwa Galgdo Mamo.

Galgalo Mamo: Aninwa gudo jedu inkabu, wan ori thana wan anjetufedu gudo wan gar ori.

Translator: Mimi pia ninataka kuongea juu ya mifugo.

Galgalo Mamo: Wari holikubatu, wari holikubatu kunin, hakum kara jede, dibale ikaba hamo thatule lafume Kenya thankesat
jira, lati tuni thaori than tha ori itikurkur nura fako jirti, Nairobi.
Trandator: Sg tuko namifugo naile shida tuko naye ni umbai wa soko kutoka hapa; soko iko pande ya Nairobi, iko mbdi

nags kabisa

Galgalo Mamo: Maro chufuma, ojalafti thena nura dertu, l&fti gari, ori holigefachu indangahu.
Trandlator: lle njia tunatumia kupeleka hizo mifugo ni mangari., na mangari hapa ni haba na tuna shida ya kupeleka mifugo
kwa sababu ya barabara na ngari.

Galgalo Mamo: Wak war ori &k jarse war ori wan an sherka kadadu yo kan wan Katiba kan ha kekahu. Aka soko ori laf ha
nudihatu nu diyesan.

Translator: Kama mfuganji, ningependa iwekwe katika Katiba ya kwamba sshemu hii yetu yamifugo kuwe na soko karibu na
99 tunaweza kupel eka mifugo yetu.

Galgalo Mamo: Kan dibi maro gari, ori then oja kurkurni ori kuni wan hidu kaban fafee zafa

Trandator: Wakati tunatoa mifugo yetu kutoka kwa boma, iko fees nying sana tundipa na hii mbuz hailetel 99 biashara.
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Galgalo Mamo: Ori dukana fudani, Marsahiti, yokan fulachufuma fees ira basan.
Trandator: Kwa mfaano, ukitoka duka nambuz yako, kilamahdi ungpitia undipa fee.

Galgalo Mamo: Ojawai sun karkarcha lafthana thathe, karkarcha laftha thatu, akan kadadu, fee ori thenala (inaudiable)
Trandator: Kwa hivyo, kama ni fee itatoshwa, wacha itoshwe ili hiyo pesa ibeki tu hapa kwetu izaidie S5 badala ya
kulipiswa pesa huko nje.

Galgalo Mamo: Thalameso ingababa, the gudo, hamde laf thena biye then thana ori.
Translator: Kwa yule mtu angjua, hata hi mchanga ambaye tunakdian mdli.

Galgalo Mamo: Biye thena thena ori, mass kena fuladibi nurafudan.
Trangdlator: Tuko na mchanga, sand, ambaye inatoka hapa na 99 hatupati cho chote, lakini ikifika mahdi kama Marsabit
inatoshwa ushuru na hiyo ushuru 99 hatupati.

Galgalo Mamo: Wati sun chufumahu yo fahida war thena nyjiritu.
Trandator: Kwa hivyo hataile mchanga inatoka hapa, kamani chumvi, kamani sand, kama ni kokoto au cho chote tunataka
iwe indipwa ushuru hapa, hapaituzadie.

Galgalo Mamo: An gudo hibeku wan gar sherkaa, oja an hakan ldu adha harmjirti, adha sherkda yo an kdau, adha jiriti nam
ori chala kabu lubu le baha
Trandator: Anasemamimi S juhi sheria sana, lakini nime agdiya, nime ona kuwabah mutu aki fanya makosa yule hatha toka

wa hiyo shida yule anamdi, hata kama hame fanya makosa kubwa.

Galgalo Mamo: Yo nami ori inkabne, ho ham dufe nam ijasu, maro gari nami ori bayhe namidibi hidan.
Trandator : Kwa mufano mutu haki huwawa, na tungiuwa yule am huwa kama yeye ana pesa, yeye ana wachiliwa, yule mutu

anamdi na hgafaya hiyo kitendo diyo ana shikwa na kufuguwa

Galgalo Mamo: Yo sherkdi kena, yojdae kadasa, (inaudiable)
Trandator : Kwa hiyo ana sema hata hiyo ni sida tukonayo yeye ndiyo mutakutana.

Trandator : Beni fulaintati sun makka korade (Nenda kwa ho musichana huadike jina lako)

Guyo Dida Kose: My nameis Guyo Dida Kose
Trandator : Makka ki Guyo Dida Kose.



Guyo Dida K ose: The point which | want to talk so much about is equity in the share of Nationa Resoures.
Trandator : Dube wan an dubgju fedu wan ori lafa, wan ori kana ira dubgju fed.

Guyo Dida K ose: or let us say the Nationd Resources, so it is so many years after independence.
Trandator : Hakum nu Kenya uhuru argat, kan hedu.

Guyo Dida K ose: Sometimesiit leaves me with nightmare, when they talk about mgimbo.
Trandator : Han dube mar hadu wan bihiti wan mgimbo, mgimbo hasahan kana an gudo anni mamha.

Guyo Dida K ose: Because right now we don’t have any factory, any indudriesin the whole of Marsabit Didtrict.

Trandator: Nu duba Marsabit kesa wan ak factory wamidasan fa sun tokole nikabnu, digtrict kesat.
Guyo Dida K ose: Even in neibouring ISolo Didtrict.
Trandator : ISolo le inkabnu.

Guyo Dida K ose: We don’t have any college, like MTC, Teachers college and any other.
Trandator : College ak kamdimu fa, ka Hospitaa fa, tokole inkabnu et.

Guyo Dida Kose: So what | want isaso for usto considered, and be given equa share like any other Kenyas.
Trandator: Dub wan hakas an nujarani et. Makka achet korad

Khadija Boriso: .................... (Hafan Borana dubati)
Khadija Boriso: Makka ki Khadija Boriso
Trandator : Jnalangu ni Khadija Boriso.

Khadija Boriso: Had lulatana wan laftana angjar.

Trandator : Mimi ni mamayahi muji nanime anzesha hi settlement scheme.

Khadija Boriso: Min hafur chda kaf heni harm duf.
Trandator : Wakati mimi nilekuja hapa, kuli kwa nyumba ene tu katika hi town.

Khadija Boriso: Nami hissn harma argitani, minde harmuma jaran ka anin armmum tahu.

Trandator : Hi watu munaona hapa wote, mabuilding yote, hime jegeka nikiwa hapa hapa.

Khadija Boriso: Dirg ki Councillor gan kudani hafuri hagi hinu duhu.
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Trandator : Marehemu Bwana yangu hdikuwa councilor miaka kumi na ene paka sku di kufa.

Khadija Boriso: Anile gan hedu wan nadeni iti guda.
Trandator : Namimi kwa miskaming ni Chairlady ya Women Group.

Khadija Boriso: Jare hirat bu, am uji inkabu.

Trandator: Sasanimeretire, kwa sababu ya uzee nime patiya wamama wegine nafas.

Khadija Boriso: Habo wan diko beku dubanchu md.

Trandator : Kwa hivo ile kidogo mimi na juwa na taka kuwaeleza.

Khadija Boriso: Hoja chamatunile ojathe, dunia kan karkare, harmbee dube baseh (inaudiable)
Trandator : Anasema kwa muda ya migka murefu, 99 wamama katika Woman Group tume saidiya mambo mingi, katika

maendeleo, tuki jituwa binafg, au tuki towa mdli.

Khadija Boriso: Chama hafur ka kar anin minitijaru chaat ona kabha
Trandator : Anasema tangu nile hazisha hiyo Woman Group, sasa tuko na ene. Lakini khati ya hiyo ene, hakuna yoyothe hime
endelea tangu wakati hiyo, nihiyo moja nile hazisha hina nyumba moja

Khadija Boriso: Holayaori nurafute, wamain kabnu.
Trandator : Hiyo ni shida kwa sababu ya hukame, tume shidwa kuji kwa na chakula ya kukula

Khadija Boriso: Mukopo nukenani wanu kodathni, wan nu debisani, gar sherkai nukenan

Trandator : Hata mukopo haop zamani tuli kuwa tunapewa , na watu ya trade suku hizi hakuna, zamani tulikuwa na chukuwa

mukopo, tuna fanya naye kazi, sasa hakuna.

Khadija Boriso: Minum ke teten.
Trandator : Sasa tuna kaa kwa nyumba tupu, nyumba tukonaye lakini hatuna kazi tuna faniya

Khadija Boriso: Thee baba lam.
Trandator : Kwa hivo yangu ni mbili.

Khadija Boriso: Nam ojahini nam hijesan, bola kesat bahuye hakabani haijesani.
Trandator : Anasema sheria hibuniwe hakwamba, mtu yoyothe hata huwa mutu, hata yeye hahuwawe.
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Khadija Boriso: Aki dibi hijiru hakas yokan nam dibi hijsa
Trandator : Anasema hakuna dawa ngine, hakiwachilwa hata kuja ku huwa mutu mungine tena.

Khadija Boriso: Nam ori biyafu, kabani bol kesat kabani fudan oja sun kabani kes kahani, yokan fahini dahani, nami ori hisat
(inaudiable).

Trandator : Kama mtu hana toka hapa anaenda ana chukuwa mufungo ya mtu mugine, hasifichwe, hashikwe hdipe hiyo mdi na
hafungwe.

Khadija Boriso: Hatinini ori kabda ma dufe the na hijesit.

Trandator : Sasa hile kitu tunaona, sasa wewe huko namdi, na kuwa sababu huko na juki namimi una kuja una nihuwa

K hadija Boriso: Thanan hoja sun sgesan, nam nam hijisu.

Trandator : Bas wewe umemua mtu huna shikwa, una pelekwa.

Khadija Boriso: Yos gesan din bese kabda, nam yayu hefan hiit.
Trandator : Sasa wewe wakati huna pelekwa courtini, wewe husa peyahana pesa, hume wgjilewa hume rudi kwa weatu tena.

Khadija Boriso: Kifon laf kesa hinbadhu guya chuftu sagale (audiable)
Trandator : Sasa tena hukiwa na pesa, kifo ina endelea tu.

Khadija Boriso: Ti hagasuma, yo wan kan sadhen taan dubad hisan disthan Kenya ita kuwa sdlama.
Trandator: Anasema kama muta fanya hivyo, tuta kuwa na husaama sshemu hi.

Yathane Dida: in vernacular through trandator:

Yathane Dida: Makkan kiy Y athane Dida
Trandator : Jnalangu ni Y athane Dida.

Y athane Dida: Wani karafite gudo an dubachu fedu wan hg jati jete kan
Trandator : Yangu hile nitasema.

Y athane Dida: Hada hamati hisan, hada hisan bedhelan fetan mo akum duriti sunumat demu fetani.
Trandator : Vile mimi na fahamu, nyiyi mume kuja hapa kwa shababu ya kutu uliza kama tuna taka ku ka na sheria yetu ya

zamani, ayo hibaidisve.
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Y athane Dida: Nu adhan nufenu, hufumahu yoyu duri, lafti thenahu gudo ege biyajiriti gar masomo.
Trandator : S9 kwa hapa kwa dimu tuko nyuma sana.

Yathane Dida: llman ken ka somt ka hign elbaha fen, takach akk mujumbe kena kan fa.
Trandator : Anasema vijana wetu, wae wana soma, n moja moja kwa mfano kama mheshimiwa hapa.  Hawa ndiye wa

kwanza wde wamesoma.

Y athane Dida: am san (inaudible) wani nu dal kan am laf gagabate ak ijole jilban yate gul olgagabachu (inaudible)
Trandator: Sasa 99 tuna agdiya mufano yake, diyo kama mtoto diye zdiwa ana thembeya na magoti. Diyo hata 99
tunamufatha diyo tuna kuja juu.

Y athane Dida: Amo yo jilban laf gakabate, hamiti nu dal kunin islen mirgan bitha yayu baran, hakam fethan nujethani, hisani
nugafatan.

Trandator : Kama sasa tume endelea kidogo ki dimu muna taka nini.

Yathane Dida: War hak kena kamirga bitha hibene kananiti, war tundale ka mirga bitha beku hoja mujumbe ka kara oja ka
dibi fuhan. Nu wanti nufenu nam wabeku, ka hufumat fuhen ka sherkdi beku, ka mujumbe, yo councillor, yoyu chiefa, namu
guda ka nugur demu ka jarsa, kailti fokamu, kaiman ken hurgafun wama baratu.

Trandator : Kwa hivo vile tuna kaa tu chaguwa mujumbe, tuna kaa chaguwa councilor unathaka watu kama chief, wa viyogoz

yoyothe 99 weyewe tukaye tu chaguwe.

Yathane Dida: Hilman hidu jira, hilman hidu, gan hidu, somothe hobafathe, hila, hila office kesat dikan, ka wani hibagusitu
takhe hinrakathni, haru kesat holchethe yayu somothe yayum thahani, maratha, martha heya
Trandator: Anasema zle shida tukonaye hapa, tuko na vijana ambayo wame soma, lekini kwa sababu ya shida ya kazi, wame

rudi hapa nyumbani wana zunguka hata wegine ni kama ni wazimu ku piga piga kaele katika hi town shidani employemen.

Y athane Dida: Wan ani hisan kadadu, yo maratha kenu nu fohane, yo kara gubifane, wan hark kena nu bafane fena, jeche an
kabu hagasum.

Trandator : Hake diyo mambo ya employment na mambo ya kuchuguliwa chief.

Denge Galgalo Barako:in vernacular through trandator

Denge Galgalo Barako: Makka ki Denge Gdgdo Barako
Trandator:. Mimi n Denge Gagao Barako.

35



Denge Galgalo Barako: Uji sherkalayayu ojade.
Trandator : Nime fanya kazi ya sherkdi

Denge Galgalo Barako: Hanin haskari.
Trandator : Nilikuwa haskari.

Denge Galgalo: Uji the kesat jir, uji Syahsa ke kir.
Trandator : Niko kwa kazi, nankio kwa kazi ya syahsa

Denge Galgalo: Dub hamo duga duga
Trandator : Hukweli, ni hukwdi tuoge hukweli.

Denge Galgalo: Yo irfjar kana yodiko midafathe, yonami an darin.

Trandator : Kama tuseme wewe humegega kidogo, kibanda kidogo tu na hakuna mutu ana kuongezeya.

Denge Galgalo: Nutu ire inkabnue.
Trandator: Swezi kuongeza huja patha musahada ya ku panuwa.

Denge Galgalo: Nu war didat, war hori.

Trandator : SS ni watu wa wafuggi.

Denge Galgalo: Hin godanae

Trandator : Nan watu wa kuhama, hama sana.

Denge Galgalo: Bisan le hingabnu.
Trandator : Shida yatuko naye ni mai.

Denge Galgalo: Fula thoko duna, mae hachi bule mina hinkabnu.

Trandator : Mdi tuna kujan mdi kunavisema lje yamdi hakuna visema haina mgji.

Denge Galgalo: Haschum yapi nukargan.
Trandator: Sasamarameng tuna pathwa na shida tuna pigwa na hadui kutuka sehemu zingine.

Denge Galgalo: Ka nukarkar fena. Wan an kadadu wan sadi.
Trandator : Sasa hile na hoba.
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Denge Galgalo: Wan an kadadu karkar sadi.
Trandator : Kilemimi na hoba, ni kitu tatu.

Denge Galgalo: Karkar bunge kena, ka nu harmanu dabaru.
Trandator : Anasema ana omba MP kitu ana ombea mujumbe hibadilishwe.

Denge Galgalo: Kan sadeso, wan wd dageti tena. Wan dageti thena, wan dageti thena kayu, wan hda kardanu. Srkdi nami

yayu hir baye, dubi sun nami hir in bayein jethe, ka yokadathen, kada sun, kar nyapa, nyap hanura dowani.

Trandator : Anasema shida yetu kubwa, ni hadi ya kutoka inje.

Commissioner: (Inaudible)

Trandator : Kuna moja hapa

Galgalo Wako: Mimi natwa Gagdo Wako. Anwani gara ka an ira dhubad wan am ak tuseme ijole fa tab yakat hinfedan

Trandator: Anasema anataka kuongea juu ya was chana ambaye wamepata mimba

Galgalo Wako: Nu adhaten kesaijole yo ign akas tab yakat suni dir warrar lakifne dhubr gan

Trandaor: Anasema S99 kwa milayetu yule kijana ambaye aikuwa na huyo msichana tunamuacha nyumbani lakini mschana

tunamtoa katika jamii mzime anafanywa apotee kabisa.  Sasa mimi nawauliza huyu mshichana ni wa nani na kijana ni wa nani?

Kwa nini munabagua?

Galgalo Wako: Wani sun adhanit

Trandator : Anasemamimi kwa maoni yangu ni milambaya sana kwangu

Galgalo Wako: Intd sulle warabes hindd

Trandator: Anasema huyo mschana hgazdiwanafis ambaye n mnyama mbaya

Galgalo Wako: Akum gurba ddan intd sulle ddan

Trandaor: Anasema kwa maoni yangu nataka huyo kijana amuoe huyo msichana
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Gagado Wako: Yo kan yo hin hangatin inta sun fudd

Trandaor: Anasema huyo kijanalazima amuoe huyo mschana kwa vile yeye ndiye responsible

Galgalo Wako: Bedhe ghattan

Trandator: Baddayakumuwacha yule kijana na mschana anatolewa nje kama mnyama

Galgalo Wako: Talameso

Trandator: Yapii

Galgalo Wako: Nuu D. O. hingabn

Trandator: Tuko hatanaD.O. hapa

Galgalo Wako: Guyaa llleret sun nygppi ya nam had jeddanit am kes orian

Trandator: Saazngine tunasikiaiko shida kidogo watu wamepigwa wameuawa mdi imechukuliwa

Galgalo Wako: D.O. nngai dhemun hingab, askarin gari themtun hingabdhu

Trandator: Tuko na askari hapa tuko na D.O. l&kini hile shida iko, hawana gari hawana communicetion yeyote ya kwenda
huko.

Galgalo Wako: Yo nygppy dlat nu hadd D. Ot gadh orr

Trandator: Sasawakati tukipata shida kama hiyo 99 tunekimbilia Serkai ambayeni D. O.

Y uko karibu nasd

Galgalo Wako: D.Onn gai hingabb

Trandator: Tukikuja kwake anatuambia yeye hana gari,
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Galgalo Wako: Askarin gari hingabb, manin rebban

Transalator: Anasema kamakuna Serkai kwanini D.O. anakosa gari kwanza. Anasema hakuna Serkai hapa hiyo ni gjabu
kwake.

Galgalo Wako: D.Onnyom gari.....

Trandator: Kwa hivyo mahdi Divison yuko yote D. O. awe provided na transport.

Galgalo Wako: Dibin nuu ijole somgfachut jir

Transalator: S9 tunasomesha watoto.

Galgalo Wako: Md kiyyanam irre gab irr nam irre hingabnet irr ghudha

Trandator: S9 hapa mgority n wae watu hawgiwezi, tuko namdi kidogo

Galgalo Wako: Nam ire hingabne sunni ak (inaudible) Sirkdi ldletin ijolle yoo isn mosomo argate fulla thabarte nu soms

Trandator: Kwa hivyo anasema tunataka tupewe masomo ya bure au kama hapana tupatiwe bursary yakusomesha hawa

watoto wetu

Barako Guyo Godana: Firgt | would like actudly to say this

Trandator: Anwani an jedd

Barako Guyo Godana: We have been hearing about Congtution

Trandator: Wan nuu daggen adha bedhellani yedd

Barako Guyo Godana: But we do not know even the previous Condtitution existing

Trandator: Adhataa dhurri jirtu dikkole kesa woma hinmbenu jedd

Barako Guyo Godana: We would have been told thisis what is there and then we need to change.
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Trandator: Wanni dllata gara tan bekachu mdlan hoja sunn bekaan bekaani wan hamenatal islleira argan akast slatande

Barako Guyo Godana: If for ingance we are taking of the powers of the President, we need to be told this is what exigs

then how do you fed about this so that we may commernt.

Trandator: Abban laffagudhho ire gab jedan gudho amurri gab jeddan, ammuri issa tanayu Sla kiwango istu karan himbenu,
am ak bungusnnule ak irra kunulle ak itdharrule himbenu jedd

Barako Guyo Godana: Secondly, when laws are made they are made actudly for Kenyans

Trandator : Sherriya hoja midassan war laffaa ka Kenya kanna middasan jedd

Barako Guyo Godana: but this Laws are not seving interest of dl the Kenyans

Trandator: Addhan middassan tunnini irjiretti baliti chufa tissut hinjirtu jedd

Barako Guyo Godana: Because when we are taking of Coffee Bills

Trandator: Yo ammai tannawan ak betta wan ak geatti bunnafa dhubatani

Barako Guyo Godana: That law does not serve us as nomads

Trandator: Nuu am ak warr horri kencha kanna wani kunnin, wanni irjirretti tenna ka middassani harka gabban woma

hinjirannu jedd

Barako Guyo Godana: So what | would like to suggest isthis

Trandator: wanni an jechu feddu tanna jedd

Barako Guyo Godana: There should be dlausesin the Law tha dedls with a region, there should be regions clauses that dedls
with nomads

Trandator : Adhhan betta war horri kencha kannan fidhammu wan iss dhubbat Kenya kessat jirachu mdte jedd
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Barako Guyo Godana: So | want actudly Laws somehow to be regiond

Trandator: Addha tannafullachuffat gargarri bassan ardha chuff ka kess kayyan jedd akum ardhan jirrut

Barako Guyo Godana: Infact | know very little about lav mysdf,

Trandator : Anwann Sharriya kanna gudholle himbeku jedd

Barako Guyo Godana: And then | wonder whether my people here actudly know anything about it.

Trandator: Warri kenn kullen wann inni adha Kenya kann wan nami tolokollen kesa took lama gurr gabat hinsehu jedd

Barako Guyo Godana: Kwa hivyo, we would like to be told first be educated and then the laws should actudly made for the
people, basng on where they are on the regions.

Trandator: Wann kan dlla wan adha kan diqgo kessa nubarsisanni, hojja kessa nu barsssani nullen ak adha fulla chuffa
sehemu chuffa glla ak issn mdten slairra dhubachu dhandhen jedd

Barako Guyo Godana: What dso others have said about the market , livestock market

Trandator: Mambo betta soko ka dig kencha ka karra dhubattani

Barako Guyo Godana: The government should actudly crate market within the nomeads region

Trandator: Soko betta fullaissn warr horri kenchannat diatunni, soko horri gudho ta fullaakkas middasanu jedd

Barako Guyo Godana: And that should be by Law and then Government should commit resources to bring market to the

people here, ingead of animds being transferred to Nairobi.

Trandator: Wan sunn adha tochanni Sirkdi dhubb besse wayyi wan kanna jedde jiffe akk wanni kun war laffa ka horri
kencha kun gargartu jedd

Barako Guyo Godana: So that isdl | want

Com. Swazuri: Sasa ndfikiri tumemdiza
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Trandator: Wan kenn yayyu hobafanne

Trandator: Guddho gdlat issani gachinne ka issanin chuftinnu battan arm dufftani

Com. Swazuri: Hata wae watu hawakuzungumza lakini wamefika hapa hiyo tume record kwamba mumechangia hata nyinyi.

Trandator: Issanillen warri hindhubettinillen ammo ka arm dufftani wan biyyiti tan dhubbati

Com. Swazuri: Kwa hivyo tutaenda na haya maneno yenu hdafu tutaandika ripoti haafu turudi tuje tuwaonyeshe

Trandator: amayanne dhubbi tessan tan korre, ripottan issan duffna

Com. Swazuri: Na hapo pia mutakuwa na nefas yakuijadili tena

Trandator : amde (inaudible)

Com. Swazuri: haya asanteni sana, sasa tutawachia mjumbe wenu ili azungumze na nyinyi.

Mesting ended a 5.30 p.m.
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